
Midrashim on the Weekly Parsha:

Lech Lecha

Genesis 12:11-17:

י רויַהְִ֕ יבכַּאֲשֶׁ֥ ימְָהלָב֣וֹאהִקְרִ֖ אמֶר֙מִצְרָ֑ ֹ֙ יויַּ עְתִּיהִנּהֵ־נָ֣אאִשְׁתּ֔וֹאֶל־שָׂרַ֣ יידַָ֔ הכִּ֛ האִשָּׁ֥ תְּ׃יפְַת־מַרְאֶ֖ האָֽ והְָיָ֗
יםאתָֹ֙�כִּֽי־ירְִא֤וּ אתאִשְׁתּ֣וֹואְָמְר֖וּהַמִּצְרִ֔ ֹ֑ יוהְָרְג֥וּז �אתִֹ֖ איחְַיּוּֽ׃ואְתָֹ֥ תִיאִמְרִי־נָ֖ ֹ֣ תְּאֲח עַן֙אָ֑ ילְמַ֙ �יִיֽטַב־לִ֣ בַעֲבוּרֵ֔
ה יוחְָיתְָ֥ יבִּגְלָלֵֽ�׃נפְַשִׁ֖ םכְּב֥וֹאויַהְִ֕ ימְָהאַבְרָ֖ ההַמִּצְרִים֙ויַּרְִא֤וּמִצְרָ֑ אִשָּׁ֔ האֶת־הָ֣ ואכִּֽי־יפָָ֥ ד׃הִ֖ ֹֽ יאתָֹהּ֙ויַּרְִא֤וּמְא שָׂרֵ֣
ה ֹ֔ הּויַהְַֽלְל֥וּפַרְע האתָֹ֖ ֹ֑ חאֶל־פַּרְע הותַֻּקַּ֥ יתהָאִשָּׁ֖ ה׃בֵּ֥ ֹֽ םפַּרְע יבוּלְאַבְרָ֥ הּהֵיטִ֖ יםצאֹן־וּבָקָר֙וַיֽהְִי־ל֤וֹבַּעֲבוּרָ֑ וחֲַמרִֹ֔

ם׃ שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ ים ואְֶת־בֵּית֑וֹ עַל־דְּבַ֥ ים גְּדלִֹ֖ ה נגְָעִ֥ ֹ֛ ע יהְוָ֧ה ׀ אֶת־פַּרְע ת וּגְמַלִּֽים׃ ויַנְגַַּ֨ ֹ֖ ת ואֲַתנֹ ֹ֔ ועֲַבָדִים֙ וּשְׁפָח

As [Abram] was about to enter Egypt, he said to Sarai his wife, “Now I know that you are a

woman of beautiful appearance. If the Egyptians see you, and think, “this is his wife,” they will

kill me and let you live. Please say that you are my sister, so that it will be good for me due to

you, and my soul will live because of you.” When Abram entered Egypt, the Egyptians saw how

very beautiful the woman was, Pharaoh’s ministers saw her and praised her to Pharaoh, and the

woman was taken into Pharaoh’s palace. And because of her, things were good for Abram; he

had sheep, oxen, donkeys, servants and maid-servants, female donkeys, and camels. And God

struck Pharaoh and his house with mighty plagues regarding the matter of Sarai, the wife of

Abram.

Bereshit Rabba 40:5

לפניהדרךאתוכבשצאאבינו:לאברהםהואברוךהקדושאמראמר,רבההושעיארביבשםפינחסרבי
בניך. את מוצא כל מה שכתוב באברהם כתיב בבניו.

מ"ה,(בראשיתהארץ"בקרבהרעבשנתיםזה"כיכתיבבישראלי),(י"ב,בארץ"רעב"ויהיכתיבבאברהם
ו).

באברהם כתיב "וירד אברם מצרימה לגור שם", ובישראל כתיב "וירדו אבתינו מצרימה" (במדבר כ, טו).
באברהם כתיב "לגור שם", ובישראל כתיב "לגור בארץ באנו" (בראשית מ"ז, ד).

באברהם כתיב "כי כבד הרעב בארץ כנען", בישראל כתיב "והרעב כבד בארץ" (בראשית מ"ג, א)...
תחיון]הבת[ואתתשליכהו"היארההילודהבן"כלכתיבובישראליחיו",ואתךאתי"והרגוכתיבבאברהם

(שמות א', כב)...

באברהם כתיב "ואברם כבד מאד במקנה", ובישראל כתיב: "ויוציאם בכסף וזהב" (תהלים קה, לז)...

Rabbi Pinchas said, in the name of Rabbi Hoshaya the Great: The Holy One, blessed be He, said

to Abraham our father: go and conquer the road before your children. You find that everything

that’s written about Abraham is written about his descendants.

Regarding Abraham it is written, “There was a famine in the land” (Genesis 12:10), and with

Israel [i.e., Jacob and his family], it is written, “For there has been a famine in the land for two

years” (Genesis 45:6).



Regarding Abraham it is written, “Abram went down to Egypt to sojourn there” (Genesis 12:10),

and regarding Israel it is written, “Our ancestors went down to Egypt” (Numbers 20:15).

Regarding Abraham, it is written, “to sojourn there” (Genesis 12:10), and regarding Israel it is

written [as the Children of Israel tell Pharaoh], “we have come to sojourn in the land” (Genesis

47:4).

Regarding Abraham it is written, “for the famine was heavy in the land of Caanan” (Genesis

12:10), and regarding Israel it is written, “and the famine was heavy in the land” (Genesis

43:1)…
Regarding Abraham it is written “They will kill me and allow you to live” (Genesis 12:12), and

regarding Israel it is written, “every boy that is born you should throw into the Nile [but let

every girl live]” (Exodus 1:22)…
Regarding Abraham [as he left Egypt] it is written, “Avram was very rich in cattle, [silver, and

gold]” (Genesis 13:2), and regarding Israel it is written, “He led Israel out [of Egypt] with silver

and gold” (Psalms 105:37)…

Leviticus Rabba 32:5

לְשׁוֹנםָואְֶתשְׁמָםאֶתשִׁנּוּשֶׁ�אמִמִצְרַיםִ,ישְִׂרָאֵלנגְִאֲלוּדְּבָרִיםאַרְבָּעָהבִּשְׁבִילקַפָּרָאבַּרבְּשֵׁםאָמַרהוּנאָרַב
בְּעֶרְוהָפָּרוּץמֵהֶןאֶחָדבֵּיניֵהֶםנמְִצָאוְ�אהָרָע,לָשׁוֹןאָמְרוּוְ�א .

Because of four things Israel was redeemed from Egypt: [1] They didn’t change their names, [2]

[they didn't change] their language, [3] they didn’t talk badly of one another, and [3] none of

them was promiscuous.


